Договір поставки № 
	м. Київ
	    __/__/____ року


Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я» (надалі - Альянс), в особі Виконавчого директора Клепікова Андрія Олександровича, який діє на підставі Статуту, з однієї сторони, 
та

_______________ «_________» (надалі - Постачальник),  в особі Генерального директора, який діє на підставі Статуту, з іншої сторони,
надалі кожен окремо іменується як Сторона та разом  як Сторони, уклали цей Договір про наступне: 

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. В порядку та на умовах, визначених цим Договором, Постачальник приймає на себе зобов’язання передати у власність Альянсу Товари, визначені у п. 1.2. цього Договору (надалі іменується "Товар"). 

1.2. Перелік найменувань Товару, асортимент та обсяг Товару, що поставляється Альянсу відповідно до цього Договору, узгоджується Сторонами у Специфікаціях до цього Договору, які оформлюються у формі Додатків до цього Договору та після підписання уповноваженими представниками Сторін становлять його невід’ємну частину.
1.3. За умовами цього Договору загальна кількість (обсяг) Товару, що постачається у відповідності до Додатків, може бути змінено + / - 20% на розсуд Покупця, з письмовим повідомленням Продавця і внесенням змін у відповідні Додатки.
1.4. Альянс, в свою чергу, приймає на себе зобов’язання на умовах цього Договору прийняти та оплатити Товар.
1.5. Альянс є виконавцем проекту (програми) міжнародної технічної допомоги. 

1.6. Товари (послуги) за цим Договором постачаються з метою виконання  програм:
           «Покращення якості та стійкості медикаментозного підтримувального лікування в Україні» за фінансової підтримки Центрів контролю та профілактики захворювань США». Реєстраційна картка проекту № 3499-01 від 12.05.2017 року. 
1.7. Товари поставляються Постачальником для цілей зазначеного проекту (програми) міжнародної технічної допомоги. 
1.8. Закупівля Товарів здійснюється Покупцем коштом вищезазначеного проекту (програми) міжнародної технічної допомоги та відповідає категорії (типу) товарів, робіт і послуг, зазначених у Плані закупівлі товарів, робіт і послуг, що закуповуються за кошти міжнародної технічної допомоги, а саме пункту 4: «Закупівля виробів медичного призначення та лікарських засобів для проведення замісної підтримувальної терапії. Послуги із зберігання та доставки».

1.9. Товари за Договором оплачуються Покупцем без сплати податку на додану вартість, згідно зі Статтею 1 (а) Угоди між Урядом України та Урядом Сполучених Штатів Америки про гуманітарне і техніко-економічне співробітництво від 07.05.1992 року.
1.10. Постачальник гарантує, що Товар належить йому на праві власності, не перебуває під забороною відчуження, арештом, не є предметом застави або іншого способу забезпечення виконання зобов'язань перед будь-якими фізичними або юридичними особами, державними органами і державою, не є предметом іншого обтяження або обмеження, передбаченого чинним законодавством, належним чином ввезений на територію України, пройшов митне очищення для вільного обігу в Україні.
1.11. Постачальник підтверджує, що укладення і виконання ним цього Договору не суперечить нормам чинного законодав​ства, відповідає його вимогам (у тому числі тим, що мають відношення до одержання всіх необхідних дозволів і погоджень), а також не суперечить цілям діяльності Постачальника, положенням його статутних документів або інших місцевих актів. 
2.       УМОВИ ТА СТРОКИ ПОСТАВКИ

2.1. Поставка Товару за цим Договором відбувається після отримання Продавцем авансової оплати згідно п. 3.4.1 Договору.
2.2. Підставою для здійснення передачі Постачальником права власності на Товар Альянсу, що поставляється відповідно до цього Договору, є отримання Постачальником суми передоплати відповідно до п. 3.4.1. цього Договору. 

2.3. Сторони дійшли згоди про те, що Постачальник зобов’язується забезпечити доставку Товару до місця постачання, яке визначається в окремих додатках. 
2.4. Перехід права власності на Товар відбувається з моменту здійснення приймання-передачі Товару від Постачальника Альянсу, що засвідчується підписанням уповноваженими представниками сторін видаткових накладних та інших належних документів.

2.5. Ризик випадкового знищення чи/та пошкодження Товару несе Постачальник до моменту доставки його за місцем постачання.

2.6. Постачальник Товару зобов’язується протягом 10 (Десяти) календарних днів з моменту отримання оплати за кожною окремою специфікацією, надати Альянсу наступні документи, завірені печаткою Постачальника:

· загальна видаткова накладна на весь Товар, що буде постачатися; 

· копії реєстраційних посвідчень в Україні; 

· копії сертифікатів якості/відповідності на серії, що постачаються;

· копії інструкцій для медичного застосування;

· інші необхідні документи.
2.7. Постачальник зобов’язується здійснити поставку Товару за місцем його постачання, у строк, зазначений у Додатках до даного Договору, після здійснення Альянсом попередньої оплати згідно до п. 3.4.1. Договору.
2.8. Розвантаження доставленого Товару здійснюється силами та за рахунок Постачальника.

3. ЦІНА, ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
3.1. Загальна сума Договору визначається шляхом підсумування загальних сум специфікацій, що підписані уповноваженими представниками Альянсу та Постачальника протягом дії цього Договору.

3.2. Ціна за одиницю асортименту Товару, загальна вартість,  загальна кількість та інші показники Товару до закупівлі, визначені у  Загальній Специфікації до цього Договору, яка оформлюється у формі Додатків до цього Договору, є незмінною з моменту підписання Договору і до його повного виконання, якщо Сторони не домовляться про інше.

3.3. Ціна за одиницю товару становить еквівалент в доларах США, зазначений у Додатках до цього Договору. Усі суми сплачуються у гривнях відповідно до офіційного курсу Національного Банку України (НБУ) без ПДВ на день виставлення рахунку.

3.4. Розрахунки за поставлений Товар здійснюються наступним чином:

3.4.1. Авансовий платіж: 50 (П’ятдесят) % від загальної вартості Товару, вказаному у відповідному Додатку в еквіваленті у доларах США в перерахунку на гривні України по курсу НБУ на дату виставлення рахунку згідно п. 3.3, сплачується протягом 20 (Двадцяти) банківських днів після підписання Договору та надання відповідного оригіналу рахунку-фактури;

3.4.2. Балансовий платіж: 50 (П’ятдесят) % від загальної вартості Товару, вказаному у відповідному Додатку в еквіваленті у доларах США в перерахунку на гривні України по курсу НБУ на дату виставлення рахунку згідно п. 3.3. сплачується протягом 20 (Двадцяти) банківських днів з дати доставки Товару Покупцю відповідно до п. 2.2. Договору та підписанням Покупцем видаткової накладної. Дата виставлення рахунку-фактури має збігатись з датою виписання видаткової накладної.

3.5. Покупець здійснює оплату за Товар відповідно до виставлених Постачальником оригіналів рахунків-фактур.

3.6. Ціна включає вартість одиниці Товару у комплектації, визначеній у відповідних специфікаціях до цього Договору, вартість доставки до місця постачання Товару та його розвантаження після доставки до місця постачання.

4. ЯКІСТЬ, КОМПЛЕКТНІСТЬ ТА АСОРТИМЕНТ. УПАКОВКА ТА МАРКУВАННЯ

4.1. Якість Товару, що поставляється відповідно до цього Договору, повинна відповідати характеристикам, які встановлені підприємством – виготовлювачем Товару. Товар повинен супроводжуватись необхідними сертифікатами та реєстраційними посвідченнями.
4.2. Сторони погодились, що у випадку потреби шляхом підписання окремого додатку до цього Договору можуть встановлюватись додаткові вимоги щодо якості Товару.

4.3. Строк придатності Товару на день його поставки має становити 75%  від нормативно встановленого строку придатності. Товар зі строком придатності, що не відповідає вищезазначеним вимогам, має бути замінений Постачальником на Товар з належним строком придатності.

4.4. Постачальник гарантує якість Товару, що поставляється за цим Договором. Строк дії гарантії 180 (Сто вісімдесят) календарних днів. Якщо протягом гарантійного терміну Товар виявиться дефектним або таким, що не відповідає умовам цього Договору, Постачальник зобов’язується замінити такий Товар на Товар належної якості за свій рахунок у строк 10 (Десять) робочих днів з моменту виявлення такого Товару неналежної якості будь-якою з сторін чи набувачем.   

4.5. Асортимент та комплектність Товару, що поставляється, повинен відповідати умовам Специфікації до цього Договору. 

4.6. Товар передається у належній тарі та в упаковці, що забезпечує цілісність Товару та збереження його якості під час транспортування.
5. ПРИЙМАННЯ-ПЕРЕДАЧА ТОВАРУ
5.1. Приймання-передача партій Товару здійснюється уповноваженими представниками сторін в пункті передачі, визначеному відповідно до п.2.2. цього Договору. 

5.2. Приймання-передача Товару за кількістю та якістю здійснюється Сторонами в порядку, визначеному чинним законодавством України.
6. СТРОК ДІЇ ТА ПРИПИНЕННЯ ДОГОВОРУ

6.1. Цей Договір вступає в силу з моменту його підписання усіма Сторонами та діє до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань згідно цього Договору.
6.2. Припинення дії Договору не звільняє Сторони від виконання взятих на себе зобов’язань під час дії Даного договору та не виконаних на момент його припинення згідно п. 6.1.

7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

7.1. У випадку порушення своїх зобов'язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність, визначену цим Договором та чинним законодавством України. Порушенням зобов'язання є його невиконання або неналежне виконання.
7.2. У випадку порушення термінів поставки Товару, Постачальник сплачує Альянсу за вимогою останнього пеню в розмірі 0,1% від вартості Товару, термін поставки якого порушено, за кожний день прострочення.

7.3. У випадку прострочення оплати за отриманий Товар Альянс виплачує Постачальнику за вимогою останнього пеню розміром 0,1% від суми, оплата якої прострочена, за кожний день прострочення. 

7.4. Сплата пені не  звільняє сторону, що винна, від виконання  обов’язків згідно дійсного Договору.
7.5. Усі спори, що пов'язані із цим Договором, його укладанням або такі, що виникають в процесі виконання умов цього Договору, вирішуються шляхом переговорів між представниками Сторін. Якщо спір неможливо вирішити шляхом переговорів протягом 30 (Тридцяти) днів з моменту його виникнення, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору згідно законодавства України.

8. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ

8.1. Під обставинами непереборної сили, надалі - Форс-мажор, для цілей цього Договору розуміються обставини, які знаходяться поза розумним і обґрунтованим контролем Сторін, виникли після набуття цим Договором чинності і безпосередньо перешкоджають виконанню Сторонами зобов’язань за цим Договором, зокрема: стихійні лиха та інші екстремальні погодні умови; пожежі; війна та інші локальні воєнні дії; страйки, локаути та інші громадські заворушення; а також втручання в діяльність Сторін з боку органів державної влади та місцевого самоуправління.
8.2. Якщо Сторона повинна за цим Договором виконати зобов’язання або здійснити будь-які дії у визначений час або день, надалі - Зобов’язання, Сторона не буде нести відповідальність за будь-яку затримку або невиконання Зобов’язань, якщо така затримка або невиконання були викликані обставинами Форс-мажору і Сторона дотрималась вимог цієї статті. При цьому виконання Зобов’язання відкладається у часі на період дії обставин Форс-мажору.
8.3. Період дії Форс-мажору обмежується датою письмового оголошення не виконуючої Сторони про наявність таких обставин та датою, коли обставини Форс-мажору закінчилися та/або мали закінчитися, якби не виконуюча Сторона вжила заходів щодо їх припинення. Обставини Форс-мажору, на вимогу іншої Сторони, мають підтверджуватись документами Торгово-промислової палати України або відповідних органів місцевого самоврядування.
8.4. Сторона, яка підпала під дію Форс-мажору, зобов’язана:

8.4.1. терміново надати іншій Стороні повідомлення про дію Форс-мажору з вказаними точними та достовірними обставинами та оцінкою ступеня і терміну дії затримки виконання Договору, або неможливості такого виконання; та

8.4.2. докласти всіх своїх зусиль для усунення дії Форс-мажору якомога швидше.

8.5. Якщо затримка у виконанні Договору триває понад 30 (Тридцять) робочих днів після повідомлення, здійсненого згідно п. 8.4. вище, Сторони зобов’язані зустрітись для обговорення взаємного задовільного вирішення проблеми та, якщо неможливо прийняти таке рішення протягом наступних 20 (Двадцяти) робочих днів, Альянс може припинити дію цього Договору шляхом письмового повідомлення іншої Сторони в термін за 10 (Десять) робочих днів до бажаної дати.

9. ІНШІ УМОВИ
9.1. Зміни та доповнення, додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід'ємною частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі та підписані уповноваженими на це представниками Сторін.

9.2. Цей Договір складений українською мовою у 2 (Двох) примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу.
9.3. Альянс є звільненим від сплати податку на прибуток відповідно до підпункту 2) підпункту 133.1.1. пункту 133.1 статті 133 Податкового кодексу України N 2755-VI від 02 грудня 2010 року
9.4. Укладанням даного Договору Сторони, діючи добровільно, законно, усвідомлено, маючи всі необхідні права та повноваження, надають одна одній згоду на обробку даних (персональних та/або ідентифікуючих) протилежної Сторони, а також персональних даних суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються Сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, шляхом їх збору, одержання, систематизації, накопичення, зберігання, уточнення (оновлення, зміни, доповнення, в тому числі – за інформацією від третіх осіб), використання, знеособлення, блокування, знищення, передачі третім особам (в тому числі транскордонної) без додаткового повідомлення, а також будь-яких інших дій, пов’язаних з обробкою відповідних даних, в тому числі – їх включення до баз даних Сторін. Альянсом включено персональні та ідентифікуючі дані протилежної сторони до Загальної обліково-господарської бази Альянсу. Метою обробки даних протилежної сторони є забезпечення реалізації відносин, що виникають між Сторонами відповідно до даного Договору та у зв’язку із ним, відносин у сфері господарської та інформаційної діяльності, адміністративно-правових (в тому числі у сфері державного управління), податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського та фінансового обліку, звітності, моніторингу, аудиту та контролю, планування та прогнозування відповідно до чинних в Україні та використовуваних Сторонами правил та стандартів, відносин у сфері статистики, у сфері соціального страхування та пенсійного забезпечення, у сфері безпеки, економічних, фінансових послуг, фінансового моніторингу та страхування, а також будь-яких інших відносин, що виникають в процесі та/або у зв'язку із укладенням та виконанням даного Договору та вимагають обробки відповідних даних протилежної Сторони, в тому числі внаслідок виконання Сторонами обов'язків, встановлених чинним законодавством (включаючи виконання законних вимог органів та посадових осіб державної влади та місцевого самоврядування). Дані Сторони даного Договору, а також персональні дані суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються Сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, включені іншою Стороною до власних баз даних, обробляються як протягом строку дії даного Договору, так і після його припинення, та не можуть бути використані з метою, що не відповідає умовам даного Договору або вимогам чинного законодавства. Кожна сторона, що передає персональні дані в ході виконання даного Договору, відповідає за достовірність, повноту, та правомірність передачі таких персональних даних. Підписанням даного Договору також підтверджують, що вони надали одна одній та одержали одна від одної всю необхідну та належну інформацію, що стосується, в тому числі, але не обмежуючись, мети обробки персональних даних, баз персональних даних Сторін, до яких включено дані протилежної Сторони, їх володільців та розпорядників, способів захисту персональних даних. Підписанням даного Договору Сторони також підтверджують та гарантують, що кожній із Сторін письмово повідомлено про права суб’єктів персональних даних, передбачені  ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних» № 2297-VI від 01.06.2010 р., а також приймають зобов’язання дотримуватися всіх вимог чинного законодавства щодо захисту персональних даних.
10. АДРЕСИ, БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ І ПІДПИСИ СТОРІН

АЛЬЯНС 

МБФ «Альянс  громадського здоров’я»

вул. Ділова, 5, корпус 10-А, 

03150, Київ, Україна

тел. +380 44 490 54 85 / 85 / 87

поточний рахунок: №26001500198914 в ПАТ  «Креді Агріколь Банк»

Україна, 01004 м. Київ, вул. Пушкінська,42/4
МФО 300614; 

код ЄДРПОУ 26333816 

ПОСТАЧАЛЬНИК

Ідентифікаційний код                                    

Юридична адреса: 

Фактична адреса: 

Банк:  Р/р                     МФО 

Св. ПДВ № 

ІПН                                                                                                                

тел/факс  

ПІДПИСИ СТОРІН:
	Від Альянсу:

Виконавчий директор
____________________ пан Клепіков А.О.

м.п.
	Від Постачальника:

Генеральний директор
____________________ 
м.п.



Додаток № 1 від __________

до Договору поставки №_______ від _______________
1. Специфікація Товару

Специфікація Товару №1

1. Асортимент до поставки.
	№
	Найменування Товару
	Виробник, країна походження
	Одиниця виміру
	Кількість
	Ціна за 1 набір, доларів США, без ПДВ
	Встановлений НБУ офіційний курс гривні України по відношенню до долара США (22,246866 гривень за 1 долар США згідно з курсом НБУ на 17.03.2015 року)
	Ціна за 1 упак. у відповідності до офіційного курсу НБУ, встановленого для гривні України по відношенню до долара США, гривень України без ПДВ
	Сума поставки у  відповідності до офіційного курсу НБУ, встановленого для гривні України по відношенню до долара США, гривень України без ПДВ
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2. Загальний опис Товару.

2.1. Швидкий-тест (тест-картка) на 5 видів наркотичних речовин: опіати, барбітурати, амфетамін, метамфітамін, бензодіазепіни; 
2.2. Швидкий-тест (тест-картка) на 6 видів наркотичних речовин: опіати, барбітурати, амфетамін, метамфітамін, бензодіазепіни, метадон;
2.3. Швидкий-тест (тест-картка) на 6 видів наркотичних речовин: опіати, барбітурати, амфетамін, метамфітамін, бензодіазепіни, бупренорфін;                    

3. Кількість серій Товару.

3.1. Поставка має бути здійснена в рамках найменшої можливої кількості серій продукції.

4. Реєстрація.

4.1. Товар є зареєстрованим в Україні та дозволеним до застосування згідно з діючим законодавством України. Продавець забезпечить продовження дії реєстраційного свідоцтва для Товару не менше ніж до кінця терміну придатності кожної поставленої серії Товару. Всі витратні матеріали, що поставляються разом із швидкими тестами зареєстровані згідно чинних вимог законодавства України.

5. Первинна упаковка і маркування.

5.1. Упаковка Товару відповідає законодавству України. Вона зберігає якість, безпечність та стабільність Товару, який вона вміщує. Вся упаковка є належним чином запечатаною та захищеною від псування при транспортуванні та невмілому користуванні.

5.2. Упаковка Товару є індивідуальною, компактною та достатньо витривалою щодо дії можливих несприятливих факторів. 
5.3. Первинна упаковка містить на собі наступну інформацію українською мовою: назва виробу, торгове найменування, номер серії, дата виробництва, місяць і рік завершення терміну придатності, найменування й адреса виробника, умови зберігання, інформація щодо державної реєстрації Товару в Україні. 

5.4. Інструкція по використанню має бути виконана виключно українською мовою і надаватися для кожного окремого тесту. 

6. Медико-технічні вимоги  до продукції. 

6.1. Виробництво тест-систем повинно бути атестовано відповідно до стандартів ISO13485:2003.
6.2. Тривалість проведення аналізу не може перевищувати 10 хв. 
6.3. Температурний режим зберігання тестів повинен бути від + 2°С до +30°С. 
7. Умови та Терміни постачання.

7.1. Тести повинні бути доставлені до місця призначення не пізніше ___ календарних днів з дати ___ 
7.2. Поставка Товару повинна відбуватись із дотриманням необхідних умов транспортування та зберігання, що має бути підтверджено даними температурного реєстратора (дата-лоґер), що будуть зафіксовані під час приймання товару. Дані про дата-лоґер (серія/номер тощо) надаються в момент відвантаження товару для можливості звірки даних при прийомці товару вповноваженим представником Покупця в Україні. Встановлення даного обладнання та зчитування результатів виконуються за рахунок Постачальника.
7.3. Поставка Товару за цим Додатком здійснюється Постачальником на умовах DDP (поставка у пункті) на склад Покупця (Київська обл., м. Ірпінь (територія ТОВ «БаДМ») згідно ІНКОТЕРМС 2010. 

Підписи Сторін 

	Від Постачальника:


	Від Покупця:

Клепіков А.О.

Виконавчий директор
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